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YpOaHicTHYHI MOTHBH B aHIIIHCHLKIHA noesil kinusa XIX — noyarky
XX croaitTs

Y cmammi pozenanymo miceki mMomueu 6 aH2RilCbKiu noesii namy
XIX-XX cmonimb. 30xpema, 00cnioxnceHo meopeHHa noemuuHo2o obpasy micma
NPeOCMABHUKaMU MOOEPHICMUYHOI noe3il, AKI pO3YyMIu MICMO AK CUMBON
CYYACHOI MEXHOKpamuyuHoi yueinizayii. 3pobaeHo GUCHOBOK Npo me, Wo
ROeMUYHUN MICOKUI MeKCm AH2NUCLKOL 1imepamypu 6 yeu nepioo 8uxooums
HA HOBUU pi6eHb XYOOJICHIX Y3A2aNbHeHb, A YPOariCMuYHa CUMBORIKA 6MINIOE
YeHmpATbHUU NeUMMOMUE — OenepcoHani3ayilo NOOUHY Y 6ETUKOMY MICMI.

Knmoyosi cnosa: micmo, ananiticoka noe3is, kineyo XIX — nowamox XX
cmonimms, MoOepHizM, JIOHOOHCbKuU mekcm, noe3isa GiliHU.

Olha Poronyuk. Urban motives in English poetry of the late XIXth -
early XXth century

The article deals with urban motives in English poetry at the urn of
the XIXth — XXth centuries. It is stated that in the urban landscape .Of
representatives of aestheticism and in Georgian poetry universal contemplatzye
mood and lyric, descriptive motives prevail. Poetic images of modernist
representatives who understood the city as a symbol of the modern technocralic
civilization are investigated. Urban poetry by E. Pound and T.S. Eliot can be
considered experimental: visualization, verse melody, and intellectuality ?r 4
the main purpose of poets. It is concluded that the poetic city text of English
literature reaches a new level of artistic generalizations during this per ioa.', a‘n
urban symbolism embodies a central leitmotif — depersonalization of man in i

big city.
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JuHaMmika MiCBKHX CWIyeTiB, HOBi ypOaHiCTM4YHI MOTMBH i
o0pasy, ki 3’aBasoThes Ha 31aMi XIX i XX croniTe, 4 HeHaMKpalie
YBUPA3HIOIOTECA B MOSTHYHKX TEKCTaX, OCKUIBKM MOETUYHA TBOPYICTh
nepenf0avae  HepauioHalbHe, IHTYITMBHe, 0Opa3sHO-MeTadopuuHe
ni3HaHHs cBity. [loesis nporo nepiomy BTLMOE Ti HoAii Ta 3MiHHU, SKi
BH3HAYAIOTh, 3 OAHOro OOKY, LIIAX PO3BUTKY €BPOMENCHKOT LMBii3allii,
a 3 IHIIOI0 — €CTeTUUHi MOUIYKM MHUTLIB LBOTO 4acy, i y Takui crocio
BUTBOPIOE BJIACHUHW MICBKMII TeKCT, BiIacHy inocodiro micta i
BiAMOBIAHO ypOaHICTUYHY MOETHKY Ha MNEepPexXpecTi OHTOJIOriYHOrOo,
KYJIBTYPHO-ICTOPHYHOrO i Mido-noeTuyHoro craryciB Micra.

¥ Beryni go anTosorii 1920 poky cywacHoi OpuTanceKoi noesii
ii ynopsanuuk Jlyic BiHTepMeliep JaB  HAcTynHY  3arajibHy
XapakTepUCTHKY NPOBLAHKMX MOETUYHUX TeHAEHUiH Toro vacy: «IIpocta
CTAaTUCTHKA € HeHailHOMo, Ille MEeHII HaXiiHUMH € maTtv. Ane, abm
YHUKHYTH CXOJACTMKH, T€, [0 MU HA3MBAEMO «CYUYACHOIO» MOE3i€l0,
moxe OyTu gaTosaHne npubiusHo BiA 1885 poky. Kinbka nUCEMEHHHKIB,
Ki TOUHO HaJieXarhb «HIepioy», 3riJHO CYBOPOi XPOHOJIOrii 3’ ABUIIUCH
paHiue. AJjie roJJoBHi TeHAEHLUII MOXKHa PO3IINMTH Ha ciM nepiodiB. Lie
(1) po3nag BikTOpiaHCTBA i 3pOCTaHHA CYTO AEKOPATMBHOIO MMCTELTBA,
(2) migfoMm i 3aHenan ¢inocodii ecretusmy, (3) MyCKyIiHHHUHA BIUIMB
Xenni, (4) Kenprceke Bigpomkenns B Ipnanaii, (5) Peapsipa Kinuisr i
MEXaHiCTUYHE MaHyBaHHd B Mucteuri, (6) J[IxoH Meiicding i
MoBEpHEHHs1 puUMoOBaHOI omoBimi, (7) BitHa i mosBa «['eoprianuiBy
[Modern British Poetry 2003: ix]. XapakrepucTHKa aHINTIACHKOTO
AOCTIAHMKA 3aJIMIIAECThCA aKTYaNbHOIO 10 ChOTOMHI. AJie TOH (aKT, 110
B 1920 pomni mie He MoxcHa 6YJI0 OUIHUTH CIIOBHA TBOPYi JOCSTCHEHHA
TaKux 11oeTiB cBiToBOro piBHA sk B.b. €iirc, E. Tlayna, T.C. Eaior, 6e3
AKHX HEMOXUJIMBO OI[iHIOBAaTM AHMIIACBHKY i, B LJIOMY, €BPONEHCHKY
O€3110 TOro uacy, M03BOJAE YTOUHIOBATH HOro cucTeMaTHsauiio. 3
TOYKM 30py e€BOMIOLII MiCBKOro TEKCTYy B MexXax aHIIiHChKOl
liTepatypu BapTO BHAUTUTH MOE3il0 Mi3HEOr0 BiKTOPIAHCTBA, IMOE3iHO
lpepadhaeniTie Ta NpPEACTABHMKIB €CTETU3MY, reopriaHiis, TBOPUICTH
T0ETIB BiifuM abo0 «OKOMHMX» IOETiB, TAKOXK OKPEMO HeoOXiaHO

poél"JIHHyTH tBOpuUicTh B.B. €iitca, E. ITayuna i, oco6amBo, TBOpYICT
‘L. Emiora.
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Y noe3isix NpelCTaBHUKIB €CTETU3MY MICTO [OCTa€ SK Hg
KapTHHaX IMIPECIOHICTIB — y sckpaBux ¢apbax, obpucax, pyxax,
no30aBjieHe MOpPalbHUX Baj i MEXAHICTMYHMX HOBALii, K OT y moesjj
O. Baiinpga «PanxoBe BpaxeHHs» («Impression du Matun»): «The
Thames nocturne of blue and gold/ Changed into the harmony in grey/
A barge with ochre-coloured hay/ Dropt from the wharf... [Modem
British Poetry 2003: 21]. ImnpecioHi3M y cnpuHAHATTI ypOaHiCTHYHOro
neH3axy XapakTepHui i I TBOPYOCTI aHrJilicbkoro moera Pidapa Jle
[annieHa, Ha AKOro 3HaYHOIO MipoXo BILIMHYB ecTeTu3M O. Baiinpma, V
noesii «JlonmoHcbka Ganama» («A Ballad of London») BiH cTBOproe
MaJiboBHUUMI Metadopuynuii ob6pas Jlonaona: «Ah, London! London!
Our delight,/ Great flower that opens but at night,/ Great City of the
midnight sun,/ Whose day begins when day is done./ Lamp after lamp
against the sky/ Opens a sudden beaming eye,/ Leaping alight on either
hand/ The iron lilies of the Strand...» [Modern British Poetry 2003: 69].

Ha moyarky 10-x pokiB XX CTOJITTS HOMITHMM SIBHILEM

aHrJIiAChKO1 noe3il cTa€ TBOpYA AiSNBHICTE NOETIB-TE€OPriaHliB, 10 AKHX
BIJJHOCSHTH Rammena ne na Mana JxoHa Meumhmna Pnnamm T‘mmm

Pobepta Bpumceca. Hoqnnaroqu 3 1912 poky, Oyno BUAAHO KijbKa
aHTOJIOTiM, Nepmia 3 sSKMX OTpuMana Ha3By «IeopriaHcbka moe3is»
(1912). TeoprianliiB BH3HAYaKOTh SK MepPeAMOJEPHICTHUYHY TeUilo,
ONHAK JIpUYHA, OMMCOBAa MOe3isd, OCHIBYBaHHA KpacH 1 CIOKOI
NPUPOAM, 3aHYPEHHS y (PAaHTaCTHUHI CBITH, HAa HAll TOIJIAL, HE Jac
3MOrM  HPOCTEXHUTH 3B’S30K 3  MOMAEPHICTHYHUM  TOCTUYHHM
«crajlaxoM» HaCTYMHHUX pokiB. Sk 3a3Hayae Mapk PoyniHCOH, «IKILO
MOJIOJIIIe TIOKOJIIHHA TIOeTiB, OmnyOJiIKOBAaHUX Yy «TeOpriaHCHKUX)
aHTosorisx Exapaa Mapma B 1912 poui, i po3iuupuno npeamer Ta
i1lioMd Cy4acHOT aHrjiHcbkoi moesii, OgHaK IXHI HoBauii Oyjiu HaITO
MOMipHUMH NOPIBHAHO 3 MOAEPHICTUYHMM TIOBCTAHHAM, iHCITIPOBAaHAM
€BpOMeChKUM aBaHrapaoM» [Cambridge History 2010: 825].
TToka30BOK IS 3arajibHOI XapaKTepHCTHKH ToeTiB-TeopriaHLiB
€ TBopyicTh PobepTta Bpumceca, noeTa-naypeara (1913) kUit Ginpoly
YaCTHHY CBOTO JKHTTS MNpPOBIB Yy BiJUIIOAHIN CiIBCBKIiH MicLeBoCTl,
3aiMalOYUCh MOE3i€r0, JOCTIKYIOYM Pancoito i eKCHepHMeHT}’TOqH 3
MY3MUHHMH DHIMAaMH Ta NOETHYHOIO MeTpHkowpo. Moro mipuyHi TeMH
BU3HA4YalOTh sK KJIaCH4HI 1 Tpa,uuumm, a y TBOpax nomiTH2
3aIKOGNEHICTE B AHINIACHKAN CilbcbKui meifsax Ta iHTepec A°
icropguHux TeM. Bipm P. Bpimkeca «JIOHIOHCBKHHA CHIM» MOYH3
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BIIHECTH O MICHKOI NeH3aXHOi JipHKH, Y HbOMY BiIUyTHHi BIUIMB
pPOMAHTHYHOI 110€e3il, 1o Oyno XapakTepHUM Jii TeOpriaHiiB. Y MOBHO
e TBip MOKHA MOAUINTH HAa TPU YaCTHHH 3TiIHO 3 BBEAEHUMHU ¥ HBOTO
mMoTuBamu. [loeT po3noyrHae i3 3amManoBaHHA CHiKHOI HOYI Y JIOHIOHI:
«When men were all asleep the snow came flying,/ In large white flakes
falling on the city brown,/ <...>/ Hushing the latest traffic of the drowsy
town;/ deadening, muffling, stifling its murmurs failing... [Oxford
Anthology 1996: 538]. ABTOp cTBOprOE 00pa3 COKOK), CHII MPUXOBYE
yCl KYTH, YUIEAMHHU, yCI Herapa3au, HEIOPO3yMiHHs, CHII' BHOYi pOOHUTH
MICTO CBITJIUM, BiJKPUTHM YHiBepcyMy 1 M030aBJI€HUM MUHYIIMX
npobiieM. Hactae paHok, i CHIr cTae MKEepejaoM pamocTi JHOAEH,
ocobmuBo aiteil: «...They gathered up the crystal manna to freeze/
Their tongues with tasting, their hands with snowballing...» [Oxford
Anthology 1996: 538]. Hespuunuit [y micta OUIMH KOJIp Bpakae
ckopoMuHyitoro yncrororo («The eye mavelled — marveled at the
dazzling whitenessy), sKy xodeThcs 3adikcyBaTH y mnmam’ati. Y
TPETBOMY CMUCJIOBOMY 671011 TBOPY, IKUH € PiHANIBHUM, aBTOP 3aMHUKAE
KOJIOBOPOT, 3HOBY y MICBKOMY Meif3axci nepeMarae KOpUYHEBUH KOJIip, i
BIH aCOLIIOETBCA 3 BIMHOK, BAXXKOKW NpaLUero, BTOMIEHUMH TOABMM:
«For now doors open, and war is waged with snow;/ And trains of
somber men, past tale in number,/ tread long brown paths, as toward
their toil they go...» [Oxford Anthology 1996: 539]. LlixaBo, mo y
Bipill CTBOPEHO JEKiNbKa PiBHIB IUKJIIYHOCTI: B 4aci — L€ BiAKPUTHH
LUMKJI «HiY-paHOKY», Y KOJbOPi 3aKpUTHM LMK — «KOPHYHEBUH-Oinui-
KOpPUYHEBMi1», Ha piBHI €MOLIHHOr0 3ByuYaHHs, HA Hally AYMKY, —
CIoKii, ab0 CMoOKiAHUNA CyM, YHiBepCaJbHUH CHOMIAJAIBHUNA HACTpIH,
AKHH BUXOJUTH 3@ MEXKI KOHKPETUKH.

Ha 3aran, okxpeMi ypOaHiCTMYHI MOTHBH He MOKHA BBaXKaTH
MaricTpajbHIMH B reOopriaHChKiif oesii, BOHM € JaHWHOKO pOMaHTUYHIN
NOETHYHIM TpaaUIi].

[To-cnipaBXkHbLOMY HOBATOPCHKUMHM Y TBOPEHHI MOETUYHOIO
00pazy MicTa CTamM eKCIEPUMEHTH IPEACTABHUKIB MOAEPHICTHYHOL
noesii. Jlyxke BaXJIMBO, L0 YCBIJOMJIEHHA UMBiNi3allifHUX Ta
KYIbTypHHX 3MiH, 1, BIANOBIAHO, MOTpeba B OHOBJIEHHI MICBKOIO
DeHsaxcy OyaM OJHOYACHHUMH, MO CYTi, B YCiX HaliOHaJIbHHX
CBpomeiicbkuX JiiTeparypax. He MeHII aKkTyajJbHUMM € Te, NOETH-
MONEPHICTH CBOEIO METOK OroOJIOILYBaNM IOLIYK HOBUX HMOETUYHHX

PM 111 BTUIEHHS HOBOT'O MOETUYHOIO 3MICTY.
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Tropui nowryku E3pu Ilaynaa — amepukaHchbKoro moera, skoro
Ha3MBAJIM BIPTYO30M E€KCHEPUMEHTAIBHOIO Bipilla, 3aCHOBHHMKA AHIJIQ-
aMEPUKAHCHKOI Teuii IMaKU3MYy, BBKAKOTH CYTOJOCHUMH HOBallisym
CIOppeaticTiB, eKCIIPECiOHICTIB, QyTypUCTiB. [10€T POrosaockuB O0CHOBN;]
IPMHLMIM CyYacHOi moesli — ue oOpasHicTe (Bipll AK CKYJIBNTYpa),
MENOJIHHICTh Ta iHTENEeKTYaJIbHICTh Bipila. 3pa3koBUM 3 i€l Toyky
30py € aBopsakoemi Bipw E. Ilaynna «Ha cranuii metpo» («In A
Station Of The Metro», 1913): «The apparition of these faces in the
crowd;/ Petals on a wet, black bough»3 [Oxford Anthology 1996: 606].
Horo MoxHa iHTepnpeTyBaTH JIULIE AK €AMHUH, LHUTICHUH 1 3aBepileHui
MoeTuyHuii obpas. TBip mnoOymoBaHuMi 3a NpUHUUIIOM OiHapHof
ONO3UMil, IKa YHAOYHIOETHCA 3 aCOLIIaTUBHOTO PAAY «OOIHYYs — HATOBRI
— MENIIOCTKM — YOpHA MOKpa Tilka — craHuis Merpoy». lle omosuuig
«IIpupoJa» — «UMBITI3alisg», Ky MOXKHA PO3BHHYTH: «IIPHPOJA, Kpaca,
MOJMHA SIK YacTKa MPUPOAM» — «TUIKa METPO, MicTO, LIMBiTI3aLiny. Ines
HE3aXUILEHOCTI JIIOAWHN BUSABIAETHCS Ha CTPYKTYPHOMY piBHi: 0o6pa3
MIOACHKMX 00JIMY-NENIOCTKIB O6pamiieHnii Ha3Bow «Ha craHuii Metpoy
1 IPYTUM pSIKOM — 06pa3oM KoJii MeTpo sIK YOPHOI TilKH.

Yxpaincekuii yuennid T.H. JlenucoBa HasmBae iMaxausm E.
[layHa «CyTO aMEpPHKAHChKHUM SBHUIIEM», ApryMEHTYIOUH THM, IO
fioro  TBOPYICTH CIOHUPAETBCH  «HA  BIACTUBI  aMEPUKAHCHKUM
)KypHaJliCTaM 3acaJiy: JTaKOHIYHICTh, TOYHICTh, EMOUIHHICTBY, a TaKOX
Bkazyroun Ha Tte, mo «llayng Ha3saB ‘Jamesian parenthesis’ -
CXUJIBHICTIO OO0 300paKeHHs, ApaMaTH3alli€lo, a He OIHCOBICTION
[denucosa 2012: 106]. BTiM AOCHIAHULIA HAroJIOUIyeE, 110 3 MPHI3IA0M
E. Tlaynna po JlongoHa TaM CKJIQAAETbCHd «BUPA3HUH MOETHYHHUM
IHTepHALliOHAIbHMI KoHTekcT» [[lenucosa 2012: 107]. To#t ¢axT, WO
HABKOJIO 10eTa rypTyHThC i aMEpUKAHChKI, 1 aHIJIiACHKI TUChMEHHHKH
(P. Onginrron, I.I'. JloypeHc), € HagspuyaHO BaxUiMBUM AU
PO3BUTKY aHTJiMCbKOI MoeTHYHOT Tpaauuil XX CTONITTA 3 TOYKH 30pY U
HaOMMKEHOCTI Ta CIOPIIHEHOCTI 3 €BPOMEMCHKO aBaHrapAHOK
[oe3i€o nepiomay.

3 TOYKM 30py BIMYYTTH NOPOXKHeui cydacHoi usimizallll
6€33MiCTOBHOCTI JIFOACKKOrO icHyBaHHs Ojmsbkum go E. [laynnaa 6yB
Tomac Crepus Emior. Ecrternuna mnosmuis T.C. Emiota, AKOTO

: ; i i
«IpuMapa UMX Yy HATOBMi OOMMY — Ha MOKpiH HOpHIH r
nemoctkw» (Ilepewnan Miit — O. ITopoHiok)
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BB@XAlOTh  HAWBIUIMBOBIIIMM  aHIJI0-aMEPUKAHCBKMM  TIOETOM 1
NITEPATYpPHUM KpUTUKOM XX CTOJNITTH, €, 3a CBOEID CYTTIO,
AHTUPOMAHTUYHOO. [loeT BUCTYNUB 3 Pi3KOIO OLIHKOK IeopriaHchbkol
noesll, BBaKalO4YM, WO IXHA TBOPYICTh, 32CHOBaHA Ha EMOILIIHHOMY
[epexUBaHHi, BilipBaHa BiJl peanbpHoro noceiny. Ha nepekonanns T.C.
Eniotra, B CBIZOMOCTi MUTLA CHIBICHYIOTH 1Ba Hauyajia — cy0’eKTUBHE Ta
HaJICy0’€KTUBHE — IMIEpCOHAlIbHE, OCTAHHE € IO-CIPaBXHBOMY
TBOPYHMM, OCKUIBKM HE BUpaXa€ INMEPCOHAIBHHUX IepeXMBaHb II0E€Ta.
Biglrykyro4d JDKepesa OHOBJIEHHA I[IOETHYHOTO MHUCJEHHA MHUTELb
3BepTaEThCH A0 TBOpYocTi JIkoHa JloHHa i moeTiB MmeTadiznkip X VII
cToMiTTA. BiH 06CTOIO€ IHTENEKTYyaJIBHY MOE3iIO.

Crizg 3a38a4MTH, IO PO3NOALT Ha MOE3i10, HaPOKEHY PO3YMOM,
i MOoe3ir0, CTBOPEHY Ayuer, 3pobuB 1e MeTbio ApHOIbLI, — OAUH 3
HalOIIBIIMX  aBTOPUTETIB  BIKTOPIAHCBKOI Moe3ii 1  BIJIMBOBUM
niteparypauit kputuk XIX cromitrs. Came B monemiui 3 HuM T.C.
EnioT popMyBaB cBOe HaueHHS CydacHOT Moe3ii.

AHTUPOMaHTUYHI MOIVIAAW NMOET yBHpa3HUB y CBOIHN nipwil Ta
noeMax. OOMH i3 NMPOBIAHMX MOTHUBIB HOro TBOPYOCTI — Ue JIIOAMHA,
yB’A3HEHA Y BEJIMKOMY MicTi. MiICTO, CBO€IO 4YEprow, € CHMBOJIOM
BOPOXOi MHUTLEBI CyYyaCHOI TeXHOKDaTHYHOI HUBiNi3aUii, OCKUIBKH Y
HHOMY JIIOJIMHA BTpPaya€ CBOK IHAMBIAYAIbHICTh, 00E3IMYYETHCH,
ryOuTh NYXOBHI OPIEHTHPH.

Ha nymky Conomii TlaBiMuYkO, «MHOXHHHICTH 3HA4YeHb
KOXXHOrO 00pa3sy, KOXHOTO CJIOBa» XapaKTepHU3ye TBOPYICTH AHIO-
aMmepukaHcbkoro moera [Emior 1990: 11]. 1 gificio, B Horo TBOpax
HaBiTh 00pa3 MicTa 3700yBac LTy MHOXHHY 3HadeHb. Lle i peanbHe, i
ysBHe, i MionoriyHe MicTo oAHOYacHO. B ogHOMY 3 Halikpamux TBOpPIB
T.C. Eniora panuboro nepiogy «[licHa xoxanHs JDx. Anbsdpena
lpydpoka» (“The Love Song of J. Alfred Prufrock”, 1916) micto
[I0CTae B HOTO pealbHUX 00pUCax — «BEUipHiX HaMiBIOPOXXKHIX BYJIHLbY,
«HIUNDKOK», «XapyeBeH y 3amaxax HecBikux»: «Let us go, through
certain halfdeserted streets,/ The muttering retreats/ Of restless nights in
one-night cheep hotels/ And sawdust restaurants with oyster shells...»
[Oxford Anthology 1996: 615]. OxHOYAaCHO MiCTO BUBOJMTH JipH4HOTO
pos Ha iHIUMH  piBeHb, piBEHb  CBIIOMOCTI,  IIJTKOBUTOL
HaanepconaibHOl Cy0’ EKTHBHOCTI, BHYTPIlLIHEOIO BIYHOTO MUTAHHS TPO
°YTb sxwurrs: «Streets that follow like a tedious argument/ insidious
Intent/ to lead you to an uverwhelming question...» [Oxford Anthology



358

1996:  615]). Tlomyk BiAmoOBiAI JIPUYHMM OMNOBIAAYEM JO3BOjge
3’CyBaTH, 1O IOYYTTA 130JIbOBAHOCTI Y MICTI O3HAYa€ BiICYTHicty
KOHTAKTYy MDK JIIOAbMH, BiATaK CaMOTHICTb JIIOJEH BelE 10 BTpary
YKUTTEBOIO CMUCIY.

Hamucana B manepi nmoroky cBigoMocTi «ITicH koxauHsy ¢
TBOPOM IHTEPTECTYaJbHUM | IMOJICEMIYHHM, KOXHA iles OTpumye
MHOXXHHY 3HaueHb. Yac y TBOpi HiOM Tede, peppEHOM NOBTOPIOEThCH
PAIOK «HaZiie yacy, aje 9ac CBOEPLAHO 3rOPHYTHH B CAMOMY CoGj —
«3a MUTB AKYCh Hazilae yac,/ Jlyia pillieHb 1 A CKaCyBaHHS 1X — Tiej
muti» [Enior 1990: 29]. Tak caMo aBTOp 00irpy€e MOHATTA «TIPOCTOPYY |
«pyxy». TBip MOYHHAETLCS 3AIPOILCHHAM NPOATHCA BYJIHLAMHU MicTa,
ajle pyxy SIK Takoro HeMae, lie MEHTaJbHa MNpOryJfsHKa B yaci i
MpocTopi. MOXkKHA TaKOXK CTBEPDKYBATH, IO TPOCTIP, AK 1 Yac, y TBopj
Ma€ BIIKPUTHM XapaKTep: HaNMpUKIiHII Bipmla — MocTae  ofpas
«MOPCBKHMX TJHOUH 3ENeHMX», 3 «COHMOM PYCAJIOK», «XBHIbY i
«BOJIOPOCTEH», peuenuis AKOro mnepeadayac NPOTHCTABJIEHHS TONOCY
micta [Eniot 1990: 32].

B noemi-mipi «besmnigna semis» (“The Waste Land”, 1922)
MOTMB MicTa € HacKpi3HMM, BiH BIHCAHMH B DPi3HI KYJIbTYpHi
KOHTEKCTH. B mepuiiit yacTuHi MiCTO Ha3BaHE «YSABHUM, HEiCHYFOUHM)» —
«unreal City», ogHak T.C. Emior mnojgae 3amamoBaHHs JIoH#OHa B
KOHKPETHUX, MaiXe HaTypamiCTUYHHUX XapaKTePUCTHUKAX, LE MICTO
BIi3HaBaHe MIOAUHOIO novarky XX cromitra: «Unreal City,/ Under the
brown fog of a winter dawn,/ A crowd flowed over London Bridge, so
many,/ <...>/ Sighs, short and infrequent, were exhaled,/ And each man
fixed his eyes before his feet/ Flowed up the hill and down King
William Street,/ <...>/ There I saw one I knew, and stopped him, crying
‘Stetson!’»4 [Oxford Anthology 1996: 622]. HanpukiHui noemu, B
M’ATIH YacTHHI TaKokK 3’ABNAETHCA 00Opa3 JIOHIOHCBKOTO MOCTY. Al
TYT aBTOP BiATBOPIOE KAPTUHY «HEPEATBHOTO, YIBHOIO MicTa», KapTHHY
«manainas JlonpoHcekoro Mocty»: «London Bridge is falling down
falling down falling down/ Poi s’ascose nel foco che gli affina/ Quando
fiam uti chelidon — O swallow swallow/ Le Prince d’Aquitaine a la tour

. . e
* «Hepeansie Micto/ ITix Gypoio MIOI 3MMOBOrO paHKY./ ITmB

HaTOBN JIOHZOHCBKMM MOCTOM, Tak iXx Gararto, <...>/ 3irxaHHs 3jiTam 3 ”j‘
BYCT, KOpOTKi i HeyacTi./ KoxxeH Ha Opyk norisigaB, KOXKEH AUBUBCA mif HOTH
TLiuBnu Bropy i Bain mo Kinr Binesam Crpit,/ <...>/ 3ycTpiB TyT 3HaHOMOTO-
CriMHMBCB BiH Ha OKpHK Milt «Cretcone!»» [Enior 1990: 72].
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abolie/ This fragments | have shored against my ruins/ Why then Ile Fit
you. Hieronimo’s mad againe./ Datta. Dayadhvam. Damyata./ Shantih
Shantih Shantih»5 [Oxford Anthology 1996: 631].

TakuM YHHOM, B NepluoMy emni3oni odpa3 JIOHIOHCHKOrO MOCTY
HaJIKHUTh 30BHIIUHLOMY MIJJaHy OTOBIJi, HAaBiTh Mepelac aBTOPCHKUN
peallbHU# J0CBiA, ockineku sfxuick vac T.C. Emior npamtoBaB y
JIOHIOHCBEKOMY 0aHKy, 1 KapTuHa OaHKIBCHKUX KIEPKIB, K1 Yepe3 MicT
poctinanu Ao Citi Ha poboty, Oyia Homy mobpe 3HalioMa. Y Opyromy
enmi3odi agiHHA JIOHAOHCBKOrO MOCTY HaNEeXHUTh Mi(OJOriYyHOMY
n1aHy OMOBIJI: MICT aCOLIIOETHCA 3 MANar4Y0l0 BaBHIOHCHKOK BEXKEID
Ta 3 1AECI0 3aHemany €BPONEHCHKOW KyNbTypH, Aka 3adyma CBOE
AHTUYHE KOPIKHS.

[ToBTOproBaHicTh 00pa3y JIOHOOHCBKOrO MOCTY, MOTHBIB MicTa
CIYTYIOTh  YBHPA3HEHHIO, 3a BIOYYHUM crocrepexeHHsm T.H.
JleHHCOBOI, «IEATMOTHBY TOTAJBHOI TPAriuHOCTI Cy4aCHO! LMBiNi3auii,
AKka 3pajdna IMpOBiAHY IUIsi aHTUYHOCTI i€l0 rapMoHil JoauHu
NIPUPOAN», TOMY «OE3IUIiIOHICTH, MApHICTh, CIYCTOIIEHICTh CTAIOTh
JOMiIHAHTOIO NTOeTUYHOro auckypcey» [Jlenucoa 2012: 113]. T.C. Eniot
poOUTh y IOEMi AKLEeHT Ha JIIOJACHKIH eK3UCTeHUii, sKa y MNpOCTOpi
CY4YaCHOro MiCTa MOJEpPHOi, TeXHIYHO OiNbII JOCKOHAJIOI HUBiIi3amil
BTpPA4aEe LUIICHICTE. MICTO 3HEOCOOINIOE MOAeH, NePeTBOPIOIOYH iX Ha
HATOBII i MO30aBIIIOYH YiTKMX MOPAJIBHUX KPUTEPIiB.

SAx 6adyumo, obpa3 Jlonnona y teopuocti T.C. Eniora nabyBae
3HaY€HHs CUMBOJIY Cy4YacHOI LMBii3alii. AKUEHT y Horo 300paxeHHI
3MIIYETBCA Bij 3MalIOBaHb MiCHKOTO nei3axy, no 6yjo xapakTepHUM
JUlA aHMTHCEKUX MOETIB Bifi pPOMAHTH3MY 10 MoyaTky XX CTOJITTS, 10
npobyieMaTHKH MIOAMHHU Y BEJIMKOMY MICTi, A0 Midosorizauii MicTa, 1m0
CTa€ XapakTepHUM ISl IPEACTaBHUKIB MOEPHI3MY.

PesyneraToM rnobanbHOi KpU3M 3axifHOI UMBLTIZAIIl |
KynbTypH, IKYy B CBOIX TBOpax BiJTBOPWIM NMOETH-MOAEPHICTH, Oyia
llepwa CaiToBa BikiHa 1914-1918 pokis. Jlis eBponeiiuiB BiliHa crana
He yMime CUMBONOM CMEPTI 1 3arubeni MUTbHOHIB MonaeH, e 6yB Kpax
TYMaRiCTHYHHMX LIHHOCTEH, JIIOJCHKUX CIIOJIBAHbL Ta IKUTTEBHX

> «Oii, mict JIoHIOHCHKMI Nafae, nanae, nagac./ Poi s’ascose nel foco
che gli affina/ Quando fiam uti chelidon — Jlactieko macriBonbko/ Le Prince
¢ Aquitaine a la tour abolie. ../ Xaii miginpyTh YpUBKH 11i Moo pyiny./ Ta bor 3
T060r0. Ieponim wranenuii./ Datta. Dayadhvam. Damyata./ Shantib Shantih
Shantihy® [Enior 1990: 83].
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HACTaHOB, e OyJja BTpara MOpPAJbHUX ifieasiB, XXMTTEBOI HaAlMHOCT] |
cTabiNbHOCTI; BiiHA 3MiHHWIIA NIOAEH, MOPOJMIIA EpeAUyTTd IIodabHo]
karactpo¢u. MOTUBH BifiHH, CIYCTOLIEHOCTi 1 Tparedil NOICEKo]
0COOHMCTOCTI B HOBHX lCTOpPl‘{HI/IX pea.nmx CTand NPOBIIHUMHU g
TBOPYOCTi THX MOETiB, AKi NoOaYMNM L0 BifHY 301M3bKa. IX Haspany
moeTamu BikHH, ab0 «okonmHuMmy» noeramu. Lle Pymeprt bpyk, Bindpey
OseH, Icaak Posenbepr, 3irgpin Caccyd, Ensapa Tomac, Puuapy
Onaiarrod ta iHmi. Y 3Hamenwutift «IlepenMoBi» 10 HEBUIAHUX 33
xuUTT4 BipimiB B. OBen nepenas 3arajibHUi HACTPid moeTiB: «My subject
is War, and the pity of War. The Poetry is in the pity». BiliHa 3Minuna
HE JIMUIE CBIAOMICTb JIIOJMHH 1 MOE€3il0, BOHA Aaja BIIYYTTA YYXKOCT] j
HEe3aXHLIEHOCTi MAnHU Oyap-me. Bigrak B «OKOmHil» moesij
3’BISIOTHCA HE TINBbKM TOYHI A0 HATypaai3My CUEHH QPOHTOBHX
Oatanif, a ¥ abcomoTHO HOBHH o6pa3 Benukoro micra. CaMOTHiCTs
JTIOJUHU «BTPAYEHOro MOKOJIHHA» (L€ TMOHATTA CTOCYETHCA HE NHIme
Npo3u), TpariaM ii iICHyBaHHA B IIIiCIABOEHHOMY JXHUTTI — OJMH 3

NpOBiTHMX MOTHUBIB 1€l moes3ii. ¥ B. OeHa € Bipm «Kaikay
(«Disabledy», 1917), sku#i, npuragyrouu HiMeUBKHMX eKCIPecioHicTiB

WAL A2 VAN Faavaadag Aapsxax b WAL TS Axaivales AN AL WNASS R AN 4 LDy

MO)KHA Ha3BaTd IMOE3i€K) KPUKY. ABTOpP CTBOPIOE 00pa3 MOKalideHoro
MOJIOAOIO COJJara, MKHUTTA SAKOro BTPAaTUIO ceHC. HaBkono Bupye
AKMTTA, MICTO CIIOBHEHE NIOJBMH, pyXaMM, JHMINe BiH, HepPyXOMHI,
Onykae B mam’sTi, HAMAraltOUMuch 3HAUTH MOACHEHHS, KOTPUX HEMAE:

«He sat in a wheeled chair, waiting for dark,

And shivered in his ghastly suit of grey,

Legless, sewn short at elbow. ..

About this time Town used to swing so gay

When glow-lamps budded in the light blue trees,

And girls glanced lovelier as the air grew dim,-

In the old times, before he threw away his knees.

Now he will never feel again how slim

Girls’ waists are, or how warm their subtle hands. ...

Germans he scarcely thought of; all their guilt, ...

Tonight he noticed how the women’s eyes

Passed from him to the strong men that were whole.

How cold and late it is! Why don’t they come

And put him into bed? Why don’t they come?»
Anthology 1996: 648].

[Oxdord
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[loesiss BiHHH, TakuM 4YMHOM, Oyna oOOyMOBieHa iCTOpI€lO i
3aCHOBaHa Ha ICTOPMYHOMY JOCBili, BOHa CTaja JOKYMEHTOM,
(ixcalico po3pyBy, 1O BiAOYBCS B €BpONEHChkil HuBiNizalii B Xozi
fIepLUO] CBITOBO1 BiiHH.

Y nicnsBOeHHI pokd, ynpoaoBx 20-x — 30-x pokiB XX
CTONITTA YypOaHiCTHKA 3aIMILAETHCA Cepeli AOMIHAHTHHX MOTHBIB
anrjificekoi noesii. [Toeris nporo nepioay Bictena Xsto Opnena, JxoHa
berxamena, Credana Crnenpepa, Jlyica MacHica wyacTo Ha3uBaroTh
«reHepauiclo NOpoMiKKy» abo «nokojiinHaM OpneHa». TBOpPUICTS
KOYKHOIO 3 HHMX MOXKHAa BB@XKATH JAOCTATHHO CKJIAJHUM XYIOXHbLO-
dinocodpcbrkuM GEHOMEHOM, ajie B LIIOMY BOHHU TBOPHJIM B KOHTEKCTI
MPOBIAHMX HaNpsAMIB KYJbTYPH TUX HAECATUIITH — MOJAEPHI3MY i
ek3HCTeHIiai3My. Sk 3a3Hadae B «KeMOpUmKCbKiil icTopil aHriicbkol
noe3it» Maitkn O’Hedn, 30-ti poxu Oynu «eporo, BIPOAOBXK SAKOI
HECAMOBUTO iHAMBIAYaJliCTUYHI JIipHYHI I'OJIOCi BUPHHAIM 31 CKIIAIHO
30praHi3oBaHOl CIAALUIMHA POMAHTHYHOI, BiKTOPiaHCHKOI, CHMBOJIIYHOI
i MOJIEPHICTUYHOI MO€e3ii, a HE pa3 i 3 omo3uuii Ao IXHiX 3amoBiTiB. | ui
rOJIOCY 4acTO YBHpa3HIOBaU cebe y npoiueci BiANOBiAl «icToOpii», AKIO
CKOPMCTATUCS  JOMIHAHTHMUM JUII LBOTO  NEPIONy  MOHATTAMY
[Cambridge History 2010]}.

MicTo mnoOrjavHaE yce JIOACHKE, CydacHa UHMBiji3auii, ska
TEXHIYHO BJOCKOHAMIOETHCA, MEPETBOPIOE IMOJMHY Ha HOJATOK J0
Mauind. B moesii JI. MakHica «bipMmiarem» JlOAMHA B3arajii 3HUKAE B
IHAycTpianbHOMYy JaHAwadTi. 3aMicTh Hel — «IUM i3 3iBy MOTATYM,
«4epra HeBraMOBHMX MAIIMH 3 XPOMOBaHMMH cOOaykaMy Ha KaroTaxy,
«TpaMBal sIK BeJETeHCbKI capkodaru», «pabpuuni TpyOH i X noxmypa
Bapra» [Oxford Anthology 1996: 670-671].

[lpoBenennit aHani3 AO3BOJIAE CTBEPKYBATH, L0 HOCTUYHUMN
MICEKMf TekCT aHrniicekoi nmitepatypu Ha 3mami XIX — XX cronite
BUXONMTHL HA HOBHH PiBEHb XYAOXHiX y3araibHeHb, 3100yBaEe 3HAYHOIO
PO3BUTKY i IOpOMKYye HOBi MOTHUBHI komruiekCH. HeomnosHaduui
XapakTep MoeTHYHUX Bi3ifl MicTa LOrO MEPiOAY MOACHIOETHLCA TUM, LIO
noesiss B nepioa pO3KBITY AEKaJGHTCHKOTO MHCTELTBA, a 3a THM |
MonepHisMy, OmMMHSETBCA HAa CKIAJHOMY TepexpecTi UMBiTisanifHUX
SMKNUKIB | mouryky HOBUX XyHOXHIiX OpicHTHpIiB. B Linomy, micTo B
A nepiom MoXHA BBaXATM MIKPOMONEMIIO CBiTy, BEJHKUM
“eranonicom, 3 AKMM acoLilOEThCS KUTTEBHUIA OpOCTIp Cy4acHOi
"OmuEN | sruit BiIlpMBAaE JIOAUHY BiA NpUpPOAH. MHOXUHHICTH 1
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pi3HOOapBHICTH  iHTepmperauid  ypbaHicTHUHO!I  npobiemaTuky
MOSICHIOETBCA TOTAIBHUM BIJYYTTAM BHUYEpPNAHOCTI paliOHANBHOro
OCATHEHH CBITY, IO CIIOHYKA€E IO MOUIYKY HOBUX MOETHYHUX POPM.
3aranpHUR  pyX MICBKOTO TEKCTY [JO3BOJIE TIPOCTEXUTH
po3BuTok noesii 3mamy XIX — XX cronite. Hanpukinni XIX cronirrs
MICTO € MOTHUBOM Y Moe3il Hi3HiX BIKTOpiaHLiB, AKI MPOJOBXKYIOThH
Tpafullii CBOIX MonepegHUKiB — moeriB A06u IlpocBiTHHLTBA |
POMaHTHU3MY, 30epiraloTh JOBOMI 4UiTKy Kaprorpadiro Micta («CximHuii
JlonpoH» MeTpi0 ApHONbAA) I MEPEBAXHO IPOAOBKYIOTH TPaAMLi]
POMaHTHYHOI nen3axHol moesii. Tak caMO NPeNCTABHUKH €CTETU3MY,
noesii AKUX XapakTepHa IMIPECIOHICTUYHA CTUJIICTHKA Ta €CTeTH3allis
MIOBCAKAEHHOIO MiCHKOrO )HT14, YCIAJKOBYIOTb 3100YTKHA POMAHTHKIB,

TpaguuiiHow MOXHA BBOKATH MICbKY OMHCOBY JIPHKY IOETIB-
reopriaHuUiB, sKa 3aCBig4Yy€ HASIBHICTb JOCTATHBO KOHCEPBATHUBHMX
HACTPOIB Cepell aHMMHCHKUX JliTepaTropiB mo4yatky XX cTosirts. OnHax
Ui Hactpoi Oynu 3a0yTi 3 modarkoM [lepinoi CBiTOBOI BiiiHM i MOABONO
«OoKomHO» moe3il. TpaBMaTMYHMA JOCBiA IMOETIB BiliHW cTas
He3arnepevyHolo CKJIaJOBOIO MiCHKOI0 TEKCTY aHIIIMCHKOI JiTepaTypH.

[IpMHUKMNOBO BaXUIMBMMM [JI8 CTAHOBJICHHS YypOaHiCTUYHOI
npoOiieMaTUKH BUABWIUCH MOAEPHICTHYHI MOETHYHI MOIIYKH NEpLIMX
gecatuinite XX CTONITTA. BapTo okpemMo HaroslocuTd Ha TiH posi, SKy
BiIrpaii B aHrJikChKii moesii ipjsanacbkuii noer B.b. €iirc, noetu
amepukaHcekoro noxomkeHHs E. ITaynn i T.C. Enior. Came BOHM
3pOOMJIM  MPOCTIp aHIIificbkol IMoe3il BIOAKPUTHM 1 €JUHUM 13
3araJbHOEBPONEHCHKUMU MOSTUYHUMHM TEHACHLIAMM, 30araTtiiiv Horo
HOBUMH XYAOXKHIMH KOHLEMIIAMU. « OZHUM 3 TOJIOBHUX AOCITHEHD LUX
noeTiB 0yJI0 BUBEIECHHS aHMIIHCHKOI MOe3il 3 MpoBiHLiHHOCTI, B AKY
BOHAa cama cele 3aBelia, i HampsAM pyxy Ine pa3 y Oik €BpOHEHCBhKHX
TeYil, A0 peanbHOI Cy4acHOCTI», — mepexoHaHa M. Hemo#HoBCbKA
[HemoéBcka 1976: 6]. Jlo Toro 3, mnoesis MOAepHi3My CTald
OCTATOYHUM PO3PHBOM 3 POMAHTUIHOK TPAAHULIEIO.

Tonoc JlonaoHa B auriidcekii moesii popMye BrnacHHH TEKCT,
OCKINIBKM € 06’€KTOM XYAOXHBOI pelleniii MoYuHaloyM Bij MO4YaTKIB
aHrilicekol miteparypH. JIOHDOHCBKMH IOETHYHMH TeKCT, CBOEH
YEprol, Ma€ iHTepTEKCTyalbHi 3B’A3KM 3 iHIIMMH TUIIAMH TEKCTIB ~
apXiTEKTYpPOIO, XKUBOMMUCOM, MY3UKOIO. JIOHAOH € KyJIbTYpHHM ueH{T_JOM
Bputanii, OmHi€0 3 NPOBIHUX CTONHMIB 3axigHoi LuBiTi3aLl) &
pE3UIEHIIEI0 KOpoiBebkoro apopy. Tobto Jlonmon yocoOmoe B ool
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AHITACBKY JIEP)KaBHICTh 1 aHIJIACBKY KyJbTYypy. Y OiNbiiocTi noesii,
nMpUCBAYEHUX JIOHOOHY NMaM’ATh NP0 BEJUYHICTH AHINIHACHKOI CTOJIHUI
36epiraeTbed abo B TeKcTi, 860 mo3arexcToBo. [lopsan 3 TMM, KpUTHYHUH
MOTHB MICTa SIK PUTYJIKY COLliaIbHUX BaJ, K OyJi0 MOKa3aHo, TAKOX €
HaiibIbIl YacTOTHMM B aHrifceki mnoesii. Biarak, nmoeTHuHOMYy
obpa3y JIoHaOHa BracTHBa aHTUHOMIYHICTb, KA JIOCATAE CBOT'O arorelo
Ha 3naMi XIX — XX cronite. BianoBigHO 3MiHIOETECA ypOaHiCTHYHA
CHMBOJIIKA OO NEPIOAY: B Moe3il MoJepHI3MY, NepeaKiieHToBaHiil Ha
BHYTPIILHE CIPUMHATTA CBITYy Ta JE€NEpPCOHATi3alil0 JIOAHHU Y
peJIMKoMy MiCTi — ue JlonnoHcekuit mict, pafior Citi, JIOHHOHCBKUH
METPOIIOJIITEeH Ta iHIni ypOaHizoBaHi 30HH MicCTa.

Jlitepatypa: [enucoBa 2012: JlenucoBa T.H. Icropis
aMmepukaHcbkol gitepatypu XX croaitta / T.H. Jenucopa. — KuiB :
Buaasguunii niM «KueBo-Morungsacbka akagemia, 2012. — 487 c.;
Emior 1990: Enior T. C. Bubpane / Tomac CrepH3 Emior. — KuiB :
Muinpo, 1990. — 198 c.; Hemoércka 1976: HeMoéncka, Mapus. 3amucku
cymepex // Mapus Hemoéscka. — Ilep. ¢ nosisck. JI. bongapeBckuit. —
Bapmasa : CZYTELNIK, 1976. — Pexxum goctyny:

http://samlib.ru/b/bondarewskij_|_w/nemojowskal6.shtml:
Cambridge History 2010: Cambridge History of English Poetry, The //
Ed. by Michael O’Neille. — Cambridge University Press, 2010. — 1115
p.; Modern British Poetry 2003: Modern British Poetry [Enextponnuit
pecypc]/ — Ed. by Louis Untermeyer/ — Kessinger Publishing, 2003. —
(ix-XxV) 234 p. - Pexxum A0CTYIy:
http://www.bartleby.com/103/index.html; Oxford Anthology 1996:
Oxford Antology of Great English Poetry. Volume Il. Blake to Heaney /
Chosen and ed. by John Wane. — BCA, 1996. — 770 p.

IToponiox Onvea. Ypbanucmuueckue MOmuebt 6 AH2NUUCKOU NO33UU
kKonya XIX — navanra XX cmonemus

B cmamve paccmomperel 20podckue MOMuebl 6 AH2NUUCKOU ROIZUU
nepenoma XIX-XX eexos. B yacmHocmu, uccied08ano co30aHue ROIMUYECKO20
obpasa 2opooa npedCMasUMensIMuU  MOOEPHUCICKOU RO3UY, KOMOPbie
MOHUManu 20p0o0d KaK cUMBON COBPEMEHHOU MEXHOKPAMUYECKOU YUBUAUIAYUU.
Coeran evigod o mom, wmo nosmuveckuii 20pOOCKOU MEKCm AHeAUUCKOU
Wmepamyper 6 smom nepuood evixoOum Ha HoBbIl YPOBEHb XYO0HCECMEEHHBIX
06?5W8Hu12, a Ypoanucmuyeckas CcuMBONUKA GONNOWAEM YEHMPANbHbIL
®UmMMOomue — denepconanuzayuio yenosexa 6 6oaLUioM 20pooe.

Knrouesvie crosa: 20p0o, anzautickas noasus, koney XIX — navano XX
Sexq, MoOepHuam, JIOHOOHCKUY meKkcm, NO33Us 6OUHbI.
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«bina 6oruns» Pobepra I'peiiBia — midponoernka 3 KiHOUnM
o6an4YYAM

Y cmammi ananizyemvca migponoemuuna KOHYenyiss euodammozo
ananiticbko2o migpoxpumuxa XX cmonimma Pobepma [ peiie3a y 1020 xnuzi
«bina 6oeunsa: icmopuyna zpamamuxa noemuynol migonoziiy. [ocrioceno
nPOBIONT NetumMomueu meopy - Micmusny cymuicmv My3u ma icmopuyne
niorpynma Migy, a maxooic ceimoznaoni yaenreHHa nuceMeHHuxda. Po3xpumo
MighonoziuHy npupooy noesii ma po3niaHymo cucmemy 36 'a3kie «noem — Bina
Focuusny, «noesia — bina bozunay.

Knioyosei cnosa: migh, pumyan, mazia, migponoemuxa, Mysa, konyenyis,
cuMeon, mampiapxam.

Vira Storozhuk. “The White Goddess” by Robert Graves -
mythopoetics with female face.

The article reviews the mythopoetical concept of Robert Graves, the
XX century outstanding English mythologist, in his book "The White Goddess:
a Historical Grammar of Poetic Mythology". The image of the White Goddess,
which is drawn from the myths of different ages and of different nations
(Scandinavian, Eastern, classical, medieval, etc.) by the author, is viewed. The
two main myths, which are at the centre of Robert Grave's research: the myth
of the Great Goddess and the myth of her son and lover, God of the New Year
(the poet himself), are presented The main leitmotifs of the work, mysti.ca/
nature of Muse, the historical background of myth and the author's conceplion
of the world are investigated. The mythological nature of poetry and the
systems of links «poet - White Goddess», «poetry - White Goddess» are
researched. _
Keywords: myth, ritual, magic, mythopoetry, Muse, concepl, symbol.
matriarchy.

Intepec 10 Midy Ta MiOTBOPYOCTi, XapaKTEePHHH X}’HO’KHM
nitepatypi 1 JOCHiKeHuH JiTepaTypo3HaBYMM JHCKYPCOM -
CTOJITTA, CTAE OAHMM I3 LUIAXIB IOCHJIEHO] imTenexTyaizanl



